
	� WARNUNG: Dieses Produkt ist nur für das Trocknen von 
Textilien, die in Wasser gewaschen wurden, vorgesehen.

	� Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
	� Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht achtlos herumliegen. Dieses könnte anderenfalls für 

Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug werden.
	� Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung nicht beantwortet wur-

den, wenden Sie sich an unseren technischen Kundendienst oder anderes Fachpersonal.
	� Lassen Sie Wartungs-, Änderungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von einer Fach-

kraft bzw. einer zugelassenen Fachwerkstatt ausführen.

5.2 Handhabung
	� Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Schläge oder sogar das Herunter-

fallen aus geringer Höhe können das Produkt beschädigen.

5.3 Betriebsumgebung
	� Betreiben Sie das Produkt nur in gut belüfteten Räumen, damit sich keine Feuchtigkeit und 

Hitze ansammelt.
	� Der Luftsack wird im Betrieb aufgeblasen. Prüfen Sie die Umgebung (ca. 3 m Abstand) vor 

dem Betrieb auf scharfe oder spitze Gegenstände. Entfernen Sie alle Hindernisse oder 
wechseln Sie bei Bedarf den Standort.

	� Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.
	� Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, starken Stößen, brennbaren Ga-

sen, Dampf und Lösungsmitteln.
	� Schützen Sie das Produkt (Hauptgerät) vor hoher Feuchtigkeit und Nässe.
	� Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
	� Nehmen Sie das Produkt niemals unmittelbar nachdem es von einer kalten in eine warme 

Umgebung gebracht wurde in Betrieb. Das dabei entstehende Kondenswasser kann unter 
Umständen das Produkt zerstören. Lassen Sie das Produkt deshalb vor der Inbetriebnah-
me stets zuerst einmal auf Zimmertemperatur kommen.

	� Ziehen Sie nicht am Luftsack.
	� Halten Sie die Belüftungsöffnungen immer sauber und entfernen Sie Hindernisse, die den 

Luftstrom des Produktes beeinträchtigen könnten.
	� Betreiben Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt.

5.4 Bedienung 
Wenden Sie sich an einen Fachmann, wenn Sie Zweifel an der Bedienung, der Sicherheit oder 
dem Anschluss des Produkts haben.

	� Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, nehmen Sie das Produkt außer Betrieb und 
schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Versuchen Sie NICHT, das Produkt 
selbst zu reparieren. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewährleistet, wenn das Produkt:

	– sichtbare Schäden aufweist,
	– nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
	– über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen aufbewahrt 

wurde oder
	– erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.

5.5 Netzkabel
Verändern oder reparieren Sie keine Komponenten der Stromversorgung, ein-
schließlich Netzstecker, Netzkabel und Netzteile. Verwenden Sie keine beschä-
digten Komponenten. Bei Nichtbeachtung dieses Hinweises besteht die Gefahr 
eines lebensgefährlichen elektrischen Schlags!

	� Die Netzsteckdose muss sich in der Nähe des Geräts befinden und leicht zugänglich sein.
	� Der Netzstecker darf niemals mit feuchten Händen an die Netzsteckdose angeschlossen 

oder von dieser getrennt werden.
	� Ziehen Sie niemals am Netzkabel, um das Gerät von der Netzsteckdose zu trennen. Zie-

hen Sie ihn stets mit den dafür vorgesehenen Griffflächen aus der Netzsteckdose.
	� Ziehen Sie bei längerer Nichtbenutzung den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
	� Ziehen Sie aus Sicherheitsgründen bei einem Gewitter den Netzstecker aus der Steckdose.
	� Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt, geknickt, durch scharfe Kanten 

beschädigt oder mechanischen Beanspruchungen ausgesetzt wird.
	� Vermeiden Sie eine übermäßige thermische Belastung des Netzkabels durch große Hitze 

oder große Kälte.
	� Nehmen Sie auch keine Änderungen daran vor. Wenn Sie dies nicht beachten, kann 

das Netzkabel beschädigt werden. Ein beschädigtes Netzkabel kann zu einem tödlichen 
Stromschlag führen.

	� Sollte das Netzkabel Beschädigungen aufweisen, berühren Sie es nicht.
	– Schalten Sie zuerst die zugehörige Netzsteckdose stromlos (z. B. über den entspre-

chenden Sicherungsschalter) und ziehen Sie danach den Netzstecker vorsichtig aus 
der Netzsteckdose.

	– Nehmen Sie das Produkt unter keinen Umständen mit einem beschädigten Netzkabel 
in Betrieb.

	� Ein beschädigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller, einer vom Hersteller beauftragten 
Werkstatt oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliche Ge-
fährdungen zu vermeiden.

	� Verlegen Sie Kabel immer so, dass niemand darüber stolpern oder sich in ihnen verfangen 
kann. Bei Nichtbeachtung besteht Verletzungsgefahr.

 Bedienungsanleitung
Hemdenbügler, 850 W, Weiß
Best.-Nr. 3350746

1 Bedienungsanleitung zum Download
Verwenden Sie den Link www.conrad.com/downloads (oder scannen Sie den QR-Code), um 
die komplette Bedienungsanleitung herunterzuladen (oder neue/aktuelle Versionen, wenn ver-
fügbar). Folgen Sie den Anweisungen auf der Webseite.

2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt dient dem Trocknen und Bügeln geeigneter Kleidungsstücke (z. B. Hemden).
Das Produkt ist nicht als Raumheizung oder für ähnliche Anwendungen geeignet.
Das Produkt ist ausschließlich für die Verwendung in Innenräumen vorgesehen. Verwenden 
Sie es daher nicht im Freien.
Sollten Sie das Produkt für andere als die genannten Zwecke verwenden, kann das Produkt 
beschädigt werden. Eine unsachgemäße Verwendung kann Kurzschlüsse, Brände, Strom-
schläge und weitere Gefahren nach sich ziehen.
Das Produkt entspricht den gesetzlichen Vorgaben und erfüllt sämtliche der nationalen und eu-
ropäischen Vorschriften. Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie dieses Produkt 
nicht umbauen und/oder verändern.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. 
Geben Sie das Produkt nur zusammen mit der Bedienungsanleitung an Dritte weiter.
Alle enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen der jeweiligen 
Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.

3 Lieferumfang
	� Hauptgerät
	� Sockel
	� Luftsack
	� Luftsackhalterung
	� 2 Stangen

	� Stangenverbinder
	� Bügel mit 4 Klemmen
	� 2 elastische Bänder mit Klemme
	� Bedienungsanleitung

4 Symbolerklärung
Die folgenden Symbole befinden sich am Produkt/Gerät oder erscheinen im Text:

Dieses Symbol warnt vor Gefahren, die Verletzungen nach sich ziehen können.

Dieses Symbol warnt vor gefährlicher Spannung, die zu Verletzungen durch einen 
Stromschlag führen kann.

Dieses Produkt ist nach Schutzklasse II gefertigt.

Lesen Sie vor der Benutzung des Produktes die Anweisungen.

Dieses Produkt ist ausschließlich für den Innengebrauch bestimmt.

5 Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und beachten Sie 
insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die in dieser Bedienungs-
anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise und Informationen für einen ord-
nungsgemäßen Gebrauch nicht beachten, übernehmen wir keine Haftung für 
daraus resultierende Personen- oder Sachschäden. Darüber hinaus erlischt in 
solchen Fällen die Gewährleistung/Garantie.

5.1 Allgemeine Hinweise
	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränktem physischem, sensorischem oder geis-
tigem Leistungsvermögen oder einem Mangel an Erfahrung 
und Fachkenntnis verwendet werden, wenn sie unter Auf-
sicht stehen oder Anweisungen hinsichtlich der sicheren 
Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit ver-
bundenen Gefahren kennen.

	� Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Produkt spielen. 



5.6 Produkt
	� Achten Sie darauf, dass die Kleidungsstücke zum Trocknen und Bügeln geeignet sind. 

Prüfen Sie immer die Pflegeetiketten der Wäschestücke.
	� Überschreiten Sie nicht das maximale Gewichtslimit von 3 kg.
	� Stellen Sie den Trockner auf einen flachen, ebenen und festen Untergrund.
	� Verwenden Sie ihn nicht mit tropfnasser Kleidung.
	� Achten Sie darauf, dass Zu- und Abluftöffnungen nicht blockiert werden.
	� Trennen Sie den Trockner vor der Einrichtung und bei Nichtbenutzung von der Stromver-

sorgung.

6 Produktübersicht
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1	 Bügel mit 4 Klemmen
2	 Klemme
3	 Stange
4	 Stangenverbinder
5	 Luftsackhalterung
6	 Luftauslass
7	 Hauptgerät
8	 Einstellungsknopf
9	 Anzeigeleuchte
10	Luftöffnungen (Rückseite)
11	 Sockel
12	Haken
13	Bandsperre
14	Elastisches Band mit Klemme
15	Luftsack
16	Mittlerer Reißverschluss
17	Seitlicher Reißverschluss
18	Ärmel

7 Montage
1.	 Stecken Sie das Hauptgerät in den Sockel. Es passt nur in einer Richtung hinein.

2.	 Öffnen Sie den mittleren Reißverschluss des Luftsacks.

Wichtig:
	– Führen Sie ab Schritt 3 alle Schritte im geöffneten Luftsack durch.
	– Der mittlere Reißverschluss des Luftsacks sollte nach vorne zeigen.

3.	 Bringen Sie die runde Öffnung des Luftsacks von der Innenseite über der Luftsackhalte-
rung an.

4.	 Verbinden Sie die Luftsackhalterung mit dem Luftsack am Luftauslass. 
	Æ Bringen Sie die 2 Stifte der Luftsackhalterung in den Aussparungen des Luftauslasses 
an. 

	Æ Drehen Sie die Luftsackhalterung im Uhrzeigersinn. Sie sollte einrasten.
5.	 Bringen Sie die erste Stange an der Luftsackhalterung an.
6.	 Bringen Sie den Stangenverbinder an dieser Stange an.
7.	 Bringen Sie die zweite Stange am Stangenverbinder an.
8.	 Bringen Sie den Bügel mit 4 Klemmen an der oberen Stange an.
9.	 Passen Sie den Bügel mit 4 Klemmen so an, dass er sich auf einer Höhe mit den Schultern 

des Luftsacks befindet.

10.	Schließen Sie den Reißverschluss des Luftsacks.
11.	Das Produkt ist vollständig montiert.

Anmerkung: Demontieren Sie das Produkt durch Befolgen der Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge.

8 Bedienung
8.1 Einstellungsknopf

	� ON: Eingeschaltet
	� OFF: Ausgeschaltet
	� 30 - 180 MINS: Eingeschaltet (mit Timer-Funktion)

Anmerkung: Die Anzeigeleuchte leuchtet, wenn das Gerät eingeschaltet ist.

8.2 Trocknen / Falten entfernen
Achtung: Der Luftauslass wird während der Benutzung heiß. Berühren Sie ihn nicht 
während oder unmittelbar nach dem Betrieb.

Anmerkung:
	– Die seitlichen Reißverschlüsse des Luftsacks können für größere Größen geöffnet 
werden.

	– Sie können zusätzliche Textilien (z. B. Socken) trocknen, indem Sie diese an den 4 
Klemmen am Bügel mit den 4 Klemmen befestigen.

1.	 Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es von der Stromversorgung.
2.	 Schließen Sie den mittleren Reißverschluss des Luftsacks.
3.	 Platzieren Sie das Hemd über dem Luftsack am Bügel.
4.	 Schließen Sie alle Knöpfe und/oder Reißverschlüsse des Hemds.
5.	 Führen Sie die Ärmel des Luftsacks durch die Ärmel des Hemds.
6.	 Schließen Sie das Produkt an die Netzstromversorgung an.
7.	 Schalten Sie das Produkt ein.
8.	 Dehnen Sie das Hemd, damit es keine Falten wirft. Der Luftsack sollte aus dem Kragen 

und den Ärmeln herausragen.

9.	 Prüfen Sie die Restzeit und passen Sie diese bei Bedarf an.

8.3 Elastisches Band mit Klemmen verwenden

Anmerkung: Wenn weitere Anpassungen erforderlich sind, verwenden Sie die elasti-
schen Bänder mit Klemme.

1.	 Bringen Sie das elastische Band mit Klemme an einem der Haken am Sockel an.
2.	 Bringen Sie die Klemme des elastischen Bandes an der Klemme des Luftsacks oder am 

Hemd an.
3.	 Strecken Sie das elastische Band mit Klemme mit Hilfe der runden Bandsperre.
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4.	 Prüfen Sie die Restzeit und passen Sie diese bei Bedarf an.

8.4 Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache(n) Abhilfemaßnahme(n)

Trocknungszeit ist zu 
lang (z. B. >180 Min.)

Wäschestücke sind zu 
dick.

Lassen Sie mehr Zeit zur 
Trocknung.

Wäschestücke sind zu 
nass.

Versuchen Sie nicht, tropfnasse 
Kleidungsstücke zu trocknen.

Möglicherweise ist der 
Luftsack nicht richtig 
geschlossen und heiße 
Luft entweicht.

Prüfen Sie den Luftsack und die 
Reißverschlüsse auf Luftlecks.

Produkt funktioniert 
nicht

Lufteinlass/-auslass ist 
blockiert (z. B. durch 
lockere Kleidung) und der 
Überhitzungsschutz hat 
ausgelöst.

1.	 Schalten Sie zunächst einmal 
das Produkt aus.

2.	 Entfernen Sie alle Blockaden 
und lassen Sie das Produkt 
vollständig abkühlen.

3.	 Versuchen Sie es erneut.

Timer überschritten. Prüfen Sie die Timer-Einstellung.

9 Reinigung und Pflege

Wichtig:
	– Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder andere 
chemische Lösungsmittel. Diese können zu Schäden am Gehäuse und zu Fehlfunkti-
onen des Produkts führen.

	– Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

1.	 Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung.
2.	 Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts ein trockenes, faserfreies Tuch.

10 Entsorgung
Alle Elektro- und Elektronikgeräte, die auf den europäischen Markt gebracht wer-
den, müssen mit diesem Symbol gekennzeichnet werden. Dieses Symbol weist da-
rauf hin, dass dieses Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt von unsortiertem 
Siedlungsabfall zu entsorgen ist.
Jeder Besitzer von Altgeräten ist verpflichtet, Altgeräte einer vom unsortierten 
Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die Endnutzer sind verpflichtet, 
Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, vor der 
Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zerstörungsfrei zu trennen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sind gesetzlich zur unentgeltlichen Rücknahme 
von Altgeräten verpflichtet. Conrad stellt Ihnen folgende kostenlose Rückgabemöglichkeiten 
zur Verfügung (weitere Informationen auf unserer Internet-Seite):

	� in unseren Conrad-Filialen
	� in den von Conrad geschaffenen Sammelstellen
	� in den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Her-

stellern und Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmesystemen
Für das Löschen von personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altgerät ist der 
Endnutzer verantwortlich. 
Beachten Sie, dass in Ländern außerhalb Deutschlands evtl. andere Pflichten für die Altgerä-
te-Rückgabe und das Altgeräte-Recycling gelten.

11 Technische Daten
11.1 Stromversorgung
Eingangsspannung/-strom............. 220 bis 240 V/AC, 50/60 Hz
Leistungsaufnahme....................... 850 W
Gewicht des Kleidungsstücks........ max. 3 kg
Timer-Funktion.............................. 0 bis 180 Minuten
Material.......................................... ABS, PPS, Nylon, Edelstahl
Schutzart....................................... IPX1
Schutzklasse................................. II

11.2 Umgebung
Betriebstemperatur........................ 0 bis +50 °C
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb............ 5 bis 90 % rF (nicht kondensierend)
Lagertemperatur............................ -30 bis +50 ˚C
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung........ 5 bis 90 % rF (nicht kondensierend)

11.3 Sonstiges
Abmessungen (ca.)....................... �190 x 270 x 380 mm (ohne Bügelset) 

190 x 400 x 980 mm (mit Bügelset)
Gewicht (ca.)................................. 1,97 kg



	� If you have questions which remain unanswered by these operating instructions, contact 
our technical support service or other technical personnel.

	� Maintenance, modifications and repairs must only be completed by a technician or an au-
thorised repair centre.

5.2 Handling
	� Please handle the product carefully. Jolts, impacts or a fall even from a low height can 

damage the product.

5.3 Operating environment
	� Only operate the product in well-ventilated rooms to prevent the build-up of moisture and 

heat.
	� The air bag increases in size during operation. Check the surrounding area (approx. 3 m 

distance) for sharp or pointed objects before operation. Remove any obstacles or change 
the location if necessary.

	� Do not place the product under any mechanical stress.
	� Protect the product from extreme temperatures, strong jolts, flammable gases, steam and 

solvents.
	� Protect the product (main unit) from high humidity and moisture.
	� Protect the product from direct sunlight.
	� Do not switch the product on after it has been taken from a cold to a warm environment. 

The condensation that forms might destroy the product. Allow the product to reach room 
temperature before you use it.

	� Do not pull on the air bag.
	� Always keep the air vents clean and remove any obstacles which could affect the air flow 

of the product.
	� Never operate the product unattended.

5.4 Operation 
Consult an expert when in doubt about the operation, safety or connection of the appliance.

	� If it is no longer possible to operate the product safely, take it out of operation and protect 
it from any accidental use. DO NOT attempt to repair the product yourself. Safe operation 
can no longer be guaranteed if the product:

	– is visibly damaged,
	– is no longer working properly,
	– has been stored for extended periods in poor ambient conditions or
	– has been subjected to any serious transport-related stresses.

5.5 Mains cable
Do not modify or repair mains supply components including mains plugs, mains 
cables, and power supplies. Do not use damaged components. Risk of death by 
electric shock!

	� The mains outlet must be located near to the device and be easily accessible.
	� Never plug in or unplug the mains plug when your hands are wet.
	� Never pull the mains plug from the socket by pulling at the cable. Always pull it from the 

mains socket using the intended grips.
	� Unplug the mains plug from the mains socket if you do not use the device for an extended 

period of time.
	� Disconnect the mains plug from the mains socket in thunderstorms for reasons of safety.
	� Make sure that the mains cable is not squeezed, bent, damaged by sharp edges or put 

under mechanical stress.
	� Avoid excessive thermal stress on the mains cable from extreme heat or cold.
	� Do not modify the mains cable. Otherwise the mains cable may be damaged. A damaged 

mains cable can cause a deadly electric shock.
	� Do not touch the mains cable if it is damaged.

	– First, power down the respective mains socket (e.g. via the respective circuit breaker) 
and then carefully pull the mains plug from the mains socket.

	– Never use the product if the mains cable is damaged.
	� A damaged mains cable may only be replaced by the manufacturer, a workshop commis-

sioned by the manufacturer or a similarly qualified person, so as to prevent any danger.
	� Always lay cables so that nobody can trip over or become entangled in them. This poses 

a risk of injury.

5.6 Product
	� Make sure the clothes are suitable for drying and ironing. Always check the laundry care 

labels.
	� Do not exceed the maximum weight limit of 3 kg.
	� Place the dryer on a flat, level, and firm surface.
	� Avoid using with dripping wet clothing.
	� Keep the inlet and outlet vents unobstructed.
	� Disconnect the dryer from the power supply before setup or when not in use.

 Operating Instructions
Shirt Ironer, 850 W, White
Item No. 3350746

1 Operating Instructions for download
Use the link www.conrad.com/downloads (alternatively scan the QR code) to download the 
complete operating instructions (or new/current versions if available). Follow the instructions 
on the web page.

2 Intended use
This product is intended to for drying and ironing suitable clothes (e.g. shirts).
The product is not intended for heating rooms or similar applications.
The product is intended for indoor use only. Do not use it outdoors.
If you use the product for purposes other than those described, the product may be damaged. 
Improper use can result in short circuits, fires, electric shocks or other hazards.
The product complies with the statutory national and European requirements. For safety and 
approval purposes, you must not rebuild and/or modify the product.
Read the operating instructions carefully and store them in a safe place. Make this product 
available to third parties only together with the operating instructions.
All company names and product names are trademarks of their respective owners. All rights 
reserved.

3 Delivery content
	� Main unit
	� Base
	� Air bag
	� Air bag bracket
	� 2x rod

	� Rod connector
	� Hanger with 4 clips
	� 2x Elastic cord with clip
	� Operating instructions

4 Description of symbols
The following symbols are on the product/appliance or are used in the text:

The symbol warns of hazards that can lead to personal injury.

The symbol warns of dangerous voltage that can lead to personal injury by electric 
shock.

This product is constructed according to protection class II.

Read the instructions before using the product.

This product is intended for indoor use only.

5 Safety instructions
Read the operating instructions carefully and especially observe the safety 
information. If you do not follow the safety instructions and information on 
proper handling in this manual, we assume no liability for any resulting per-
sonal injury or damage to property. Such cases will invalidate the warranty/
guarantee.

5.1 General information
	� This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the haz-
ards involved.

	� Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the product. 

	� WARNING: This product is only intended for drying textiles 
that have been washed in water.

	� The product is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
	� Do not leave packaging material lying around carelessly. This may become dangerous 

playing material for children.



6 Product overview
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1	 Hanger with 4 clips
2	 Clip
3	 Rod
4	 Rod connector
5	 Air bag bracket
6	 Air outlet
7	 Main unit
8	 Settings knob
9	 Indicator lighT
10	Air vents (back)
11	 Base
12	Hook
13	Cord lock
14	Elastic cord with clip
15	Air bag
16	Centre zipper
17	Side zipper
18	Sleeve

7 Mounting
1.	 Insert the main unit into the base. It fits only one way.

2.	 Unzip the centre zipper of the air bag.

Important:
	– From step 3 on, perform all actions inside the open air bag.
	– The centre zipper of the air bag should face to the front.

3.	 From the inside, put the round opening of the air bag over the air bag bracket.
4.	 Connect the air bag bracket with the air bag to the air outlet. 

	Æ Fit the 2 pins of the air bag bracket into the cut-outs of the air output. 
	Æ Turn the air bag bracket in a clockwise direction, it should lock into place.

5.	 Attach the first rod to the air bag bracket.
6.	 Attach the rod connector to this rod.
7.	 Attach the second rod to the rod connector.
8.	 Attach the hanger with 4 clips to the upper rod.
9.	 Adjust the hanger with 4 clips so that it is in the same line as the shoulders of the air bag.
10.	Close the zipper of the air bag.
11.	The product is fully mounted.

Note: Disassemble the product in reverse order.

8 Operation
8.1 Settings knob

	� ON: Power ON
	� OFF: Power OFF
	� 30 - 180 MINS: Power ON (with timer function)

Note: The indicator light will illuminate when the power is ON.

8.2 Drying / removing wrinkles

Caution: The air outlet becomes hot during use. Avoid touching it during or im-
mediately after operation.

Note:
	– The side zippers of the air bag can be unzipped for wider sizes.
	– You can dry additional textiles (e.g. socks) by hanging them on the 4 clips of the hanger 
with 4 clips.

1.	 Switch the product off and disconnect it from the power supply.
2.	 Close the centre zipper of the air bag.
3.	 Put the shirt over the air bag onto the hanger.
4.	 Close all buttons and zippers of the shirt.
5.	 Guide the sleeves of the air bag through the sleeves of the shirt.
6.	 Connect the product to the power supply.
7.	 Switch the product on.
8.	 Stretch the shirt to avoid wrinkles. The air bag should protrude through the neckline and 

the sleeves.

9.	 Check the remaining time and adjust it if necessary.

8.3 Using the elastic cord with clips

Note: If further adjustments are needed, use the elastic cords with clip.

1.	 Attach the elastic cord with clip to one of the hooks on the base.
2.	 Attach the clip of the elastic cord with clip to the air bag or to the shirt.
3.	 Stretch the elastic cord with clip by using the round cord lock.
4.	 Check the remaining time and adjust it if necessary.
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8.4 Troubleshooting

Problem Possible cause Suggested solution

Drying time to long 
(e.g., >180 mins)

Clothes may be too thick. Allow more time for drying.

Clothes are too wet. Do not attempt to dry clothes if 
they are dripping wet.

Air bag may not have been 
closed properly, and hot air 
is escaping.

Check the air bag and zippers for 
air leaks.

Product stops working

Air inlet/outlet is blocked 
(e.g. by loose clothing) and 
overheat protection has 
triggered.

1.	 Switch the product OFF.
2.	 Remove any blockage and al-

low the product to cool down 
completely.

3.	 Try again.
Timer exceeded. Check the timer setting.

9 Cleaning and care

Important:
	– Do not use aggressive cleaning agents, rubbing alcohol or other chemical solutions. 
They damage the housing and can cause the product to malfunction.

	– Do not immerse the product in water.

1.	 Disconnect the product from the power supply.
2.	 Clean the product with a dry, fibre-free cloth.

10 Disposal
This symbol must appear on any electrical and electronic equipment placed on the 
EU market. This symbol indicates that this device should not be disposed of as 
unsorted municipal waste at the end of its service life.
Owners of WEEE (Waste from Electrical and Electronic Equipment) shall dispose 
of it separately from unsorted municipal waste. Spent batteries and accumulators, 
which are not enclosed by the WEEE, as well as lamps that can be removed from 
the WEEE in a non-destructive manner, must be removed by end users from the 
WEEE in a non-destructive manner before it is handed over to a collection point.

Distributors of electrical and electronic equipment are legally obliged to provide free take-back 
of waste. Conrad provides the following return options free of charge (more details on our 
website):

	� in our Conrad offices
	� at the Conrad collection points
	� at the collection points of public waste management authorities or the collection points set 

up by manufacturers or distributors within the meaning of the ElektroG
End users are responsible for deleting personal data from the WEEE to be disposed of. 
It should be noted that different obligations about the return or recycling of WEEE may apply in 
countries outside of Germany.

11 Technical data
11.1 Power supply
Input voltage/current...................... 220 - 240 V/AC, 50/60 Hz
Power consumption....................... 850 W
Clothing weight.............................. max. 3 kg
Timer function................................ 0–180 minutes
Material.......................................... ABS, PPS, nylon, stainless steel
Ingress protection.......................... IPX1
Protection class............................. II

11.2 Environment
Operating temperature.................. 0 to +50 °C
Operating humidity........................ 5 – 90% RH (non-condensing)
Storage temperature...................... -30 to +50 °C
Storage humidity............................ 5 – 90 % RH (non-condensing)

11.3 Other
Dimensions (approx.).................... �190 x 270 x 380 mm (without hanger set) 

190 x 400 x 980 mm (with hanger set)
Weight (approx.)............................ 1.97kg



	� Le produit n’est pas un jouet. Il doit rester hors de portée des enfants et des animaux 
domestiques.

	� Ne laissez pas traîner le matériel d’emballage. Celui-ci peut se révéler dangereux si des 
enfants le prennent pour un jouet.

	� Si vous avez des questions dont la réponse ne figure pas dans ce mode d’emploi, contac-
tez notre service d'assistance technique ou tout autre personnel technique.

	� L’entretien, les modifications et les réparations doivent être effectués uniquement par un 
technicien ou un centre de réparation agréé.

5.2 Manipulation
	� Manipulez le produit avec précaution. Des secousses, des chocs ou une chute, même de 

faible hauteur, peuvent endommager le produit.
5.3 Conditions environnementales de fonctionnement

	� N’utilisez le produit que dans des locaux bien ventilés afin d’éviter l’accumulation d’humi-
dité et de chaleur.

	� La poche gonflable augmente en taille pendant son fonctionnement. Avant d’utiliser l’ap-
pareil, vérifiez qu’il n’y a pas d’objets pointus ou tranchants aux alentours (à une distance 
d’environ 3 m). Éliminez les obstacles éventuels ou changez d’emplacement si nécessaire.

	� N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
	� Gardez le produit à l’abri des températures extrêmes, des chocs violents, des gaz inflam-

mables, de la vapeur et des solvants.
	� Protégez le produit (l’unité principale) d’un niveau élevé d’humidité et de moisissure.
	� Protégez le produit de la lumière directe du soleil.
	� N’allumez pas l’appareil après son passage d’un environnement froid à un environnement 

chaud. Cela peut causer la formation de condensation, qui peut détruire le produit. Laissez 
le produit atteindre la température ambiante avant de l’utiliser.

	� Ne tirez pas sur le sac gonflable.
	� Veillez à ce que les orifices d’aération soient toujours propres et éliminez tout obstacle 

susceptible d’entraver la circulation de l’air dans l’appareil.
	� N’utilisez jamais le produit sans surveillance.

5.4 Fonctionnement 
Consultez un spécialiste en cas de doute sur le fonctionnement, la sécurité ou le raccordement 
de l’appareil.

	� Si une utilisation du produit en toute sécurité n'est plus possible, arrêtez de l’utiliser et pro-
tégez-le de toute utilisation accidentelle. N'essayez PAS de réparer le produit vous-même. 
Un fonctionnement sûr ne peut plus être garanti si le produit :

	– est visiblement endommagé,
	– ne fonctionne plus correctement,
	– a été stocké pendant une période prolongée dans des conditions défavorables ou
	– a été transporté dans des conditions très rudes.

5.5 Câble d’alimentation électrique
Ne modifiez pas ou ne réparez pas les composants de l’alimentation secteur, y 
compris les fiches secteur, les câbles secteur et les alimentations électriques. 
N’utilisez pas d’accessoires endommagés. Risque d’électrocution mortelle !

	� La prise secteur doit être située près de l’appareil et facilement accessible.
	� N'effectuez jamais des opérations de branchement/débranchement avec les mains mouillées.
	� Ne tirez jamais sur le cordon pour débrancher la fiche de la prise de courant. Enlevez la 

fiche de la prise de courant en la tenant bien par les prises de préhension.
	� Débranchez la fiche secteur de la prise de courant si vous n'utilisez pas le produit sur une 

longue période.
	� Pour des raisons de sécurité, débranchez la fiche secteur de la prise électrique lors 

d'orages.
	� Assurez-vous que le câble d’alimentation électrique n’est pas coincé, plié, endommagé par 

des bords tranchants ou soumis à des contraintes mécaniques.
	� Évitez les changements thermiques excessifs dus à la chaleur ou au froid extrêmes du 

câble d’alimentation électrique.
	� Ne modifiez jamais le câble d’alimentation électrique. Autrement le câble d’alimentation 

électrique peut être endommagé. Un câble d’alimentation électrique endommagé peut 
causer une électrocution mortelle.

	� Ne touchez pas au câble d’alimentation électrique s'il est endommagé.
	– D'abord, coupez l'alimentation de la prise secteur (par exemple, par l'intermédiaire 

du disjoncteur qui l'alimente), puis débranchez avec précaution la fiche de la prise de 
courant.

	– Il est interdit d'utiliser le produit si le câble d’alimentation électrique est endommagé.
	� Un câble d’alimentation endommagé ne peut être remplacé que par le fabricant, un atelier 

mandaté par le fabricant ou une personne tout aussi qualifiée, afin d’éviter tout danger.
	� Placez toujours les câbles de sorte que personne ne puisse trébucher ou se coincer des-

sus. Ceci présente un risque de blessures.
5.6 Produit

	� Assurez-vous que les vêtements sont adaptés au séchage et au repassage. Vérifiez tou-
jours les étiquettes relatives au lavage du linge.

	� Ne dépassez pas la limite de poids maximale de 3 kg.
	� Placez le sèche-linge sur une surface plane, horizontale et ferme.
	� Évitez de l’utiliser avec des vêtements mouillés.
	� Veillez à ce que les orifices d’entrée et de sortie ne soient pas obstrués.
	� Débranchez le sèche-linge de l’alimentation électrique avant de l’installer ou lorsqu’il n’est 

pas utilisé.

 Mode d’emploi
Repasseuse de chemises, 850 W, blanc
N° de commande 3350746

1 Mode d’emploi à télécharger
Utilisez le lien www.conrad.com/downloads (ou scannez le codeQR) pour télécharger le mode 
d’emploi complet (ou les versions nouvelles/actuelles, le cas échéant). Respectez les instruc-
tions indiquées sur la page Web.

2 Utilisation prévue
Ce produit est destiné au séchage et au repassage des vêtements compatibles (par exemple, 
les chemises).
Le produit n’est pas destiné à chauffer des locaux ou des applications similaires.
Le produit est destiné uniquement à une utilisation en intérieur. Ne l'utilisez pas à l’extérieur.
Toute utilisation à des fins autres que celles décrites pourrait endommager le produit. Une 
mauvaise utilisation peut entraîner des risques tels que des courts-circuits, des incendies, des 
chocs électriques, etc.
Ce produit est conforme aux exigences nationales et européennes en vigueur. Pour des raisons 
de sécurité et d’homologation, toute restructuration et/ou modification du produit est interdite.
Lisez attentivement les instructions du mode d’emploi et conservez ce dernier dans un endroit 
sûr. Ne mettez ce produit à la disposition de tiers qu’avec son mode d’emploi.
Tous les noms d’entreprises et appellations de produits sont des marques commerciales de 
leurs propriétaires respectifs. Tous droits réservés.

3 Contenu de l'emballage
	� Unité principale
	� Base
	� Poche gonflable
	� Support de la poche gonflable
	� 2 tiges

	� Connecteur de tige
	� Cintre avec 4 pinces
	� 2 cordons élastiques avec pince
	� Mode d’emploi

4 Description des symboles
Les symboles suivants figurent sur le produit/appareil ou sont utilisés dans le texte :

Le symbole met en garde contre les dangers pouvant entraîner des blessures cor-
porelles.

Le symbole attire l’attention sur la présence d'une tension dangereuse pouvant en-
traîner des blessures par choc électrique.

Ce produit a été fabriqué selon la classe de protection II.

Lisez les instructions avant d’utiliser le produit.

Le produit est destiné uniquement à une utilisation à l’intérieur.

5 Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi et respectez en particulier les consignes 
de sécurité. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages corpo-
rels ou matériels résultant du non-respect des consignes de sécurité et des 
informations relatives à la manipulation correcte contenues dans ce manuel. 
De tels cas entraînent l’annulation de la garantie.

5.1 Informations générales
	� Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus 8 
ans et des personnes ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales limitées ou ayant un manque d’expé-
rience et de connaissances, à moins qu’ils soient surveillés 
ou aient reçu des instructions concernant l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil et ont compris les risques encourus.

	� Les enfants doivent être surveillés pour éviter qu’ils jouent 
avec le produit. 

	� AVERTISSEMENT  : Ce produit est uniquement destiné à 
sécher les textiles qui ont été lavés à l’eau.



6 Aperçu du produit
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1	 Cintre avec 4 pinces
2	 Pince
3	 Tige
4	 Connecteur de tige
5	 Support de la poche gonflable
6	 Sortie d’air
7	 Unité principale
8	 Molette de réglage
9	 Voyant lumineux
10	Orifices d’aération (arrière)
11	 Base
12	Crochet
13	Bloque-cordon
14	Cordon élastique avec pince
15	Poche gonflable
16	Fermeture éclair centrale
17	Fermeture éclair latérale
18	Manche

7 Montage
1.	 Insérez l’unité principale dans la base. Il ne s’adapte que d’une seule manière.

2.	 Ouvrez la fermeture éclair centrale de la poche gonflable.

Important :
	– À partir de l’étape 3, effectuez toutes les actions à l’intérieur de la poche gonflable ouverture.
	– La fermeture éclair centrale de la poche gonflable doit être orientée vers l’avant.

3.	 De l’intérieur, placez l’ouverture ronde de la poche gonflable sur le support de cette der-
nière.

4.	 Connectez le support de la poche gonflable avec celle-ci à la sortie d’air. 
	Æ Insérez les deux broches du support de la poche gonflable dans les découpes de la 
sortie d’air. 

	Æ Tournez le support de la poche gonflable dans le sens des aiguilles d’une montre, 
celui-ci devrait se verrouiller en place.

5.	 Fixez la première tige au support de la poche gonflable.
6.	 Fixez le connecteur de la tige à celle-ci.
7.	 Fixez la deuxième tige au connecteur.
8.	 Fixez le cintre à l’aide de 4 pinces sur la tige supérieure.
9.	 Ajustez le cintre avec 4 pinces de façon à ce qu’elle soit sur la même ligne que les épaules 

de la poche gonflable.
10.	Fermez la fermeture éclair de la poche gonflable.
11.	Le produit est entièrement monté.

Remarque : Démontez le produit dans l’ordre inverse.

8 Fonctionnement
8.1 Molette de réglage

	� ON : Mise en marche
	� OFF : Mise hors tension
	� 30 - 180 MINS : Mise en marche (avec fonction de temporisation)

Remarque : le voyant lumineux s’allume lorsque l’appareil est allumé.

8.2 Séchage/défroissage
Attention : La sortie d’air devient chaude pendant l’utilisation. Évitez de la toucher 
pendant ou immédiatement après utilisation.

Remarque :
	– Les fermetures éclair latérales de la poche gonflable peuvent être dézippées pour des 
tailles plus larges.

	– Vous pouvez sécher d’autres articles textiles (par exemple des chaussettes) en les 
accrochant aux 4 pinces du cintre.

1.	 Éteignez le produit et débranchez-le de l’alimentation électrique.
2.	 Fermez la fermeture éclair centrale de la poche gonflable.
3.	 Placez la chemise sur la poche gonflable et sur le cintre.
4.	 Fermez tous les boutons et les fermetures éclair de la chemise.
5.	 Faites passer les manches de la poche gonflable dans les manches de la chemise.
6.	 Branchez le produit à l’alimentation électrique.
7.	 Mettez le produit en marche.
8.	 Étirez la chemise pour éviter de la froisser. La poche gonflable doit dépasser de l’encolure 

et des manches.

9.	 Vérifiez le temps restant et ajustez-le si nécessaire.

8.3 Utilisation du cordon élastique avec les pinces

Remarque : Si des ajustements supplémentaires sont nécessaires, utilisez les cordons 
élastiques avec les pinces.

1.	 Attachez le cordon élastique avec pince à l’un des crochets de la base.
2.	 Attachez la pince du cordon élastique à la poche gonflable ou à la chemise.
3.	 Tendez le cordon élastique avec pince en utilisant le bloque-cordon rond.
4.	 Vérifiez le temps restant et ajustez-le si nécessaire.



8.4 Dépannage
Problème Causes possibles Solution suggérée

Temps de séchage 
trop long (par exemple, 
>180 minutes)

Les vêtements peuvent 
être trop épais.

Prévovez plus de temps pour le 
séchage.

Les vêtements sont trop 
mouillés.

N’essayez pas de sécher des 
vêtements s’ils sont trempés.

La poche gonflable n’a 
peut-être pas été fermée 
correctement et de l’air 
chaud s’échappe.

Vérifiez que la poche gonflable et 
les fermetures éclair ne présentent 
pas de fuites d’air.

Le produit ne fonc-
tionne plus

L’entrée/la sortie d’air est 
obstruée (par exemple par 
des vêtements amples) et 
la protection contre la sur-
chauffe s’est déclenchée.

1.	 Éteignez le produit.
2.	 Éliminez toute obstruction et 

laissez le produit refroidir com-
plètement.

3.	 Réessayez.

Temporisation dépassée. Vérifiez le réglage de la minuterie.

9 Nettoyage et entretien

Important :
	– N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de solutions à base d’alcool ou tout 
autre solvant chimique. Ils peuvent endommager le boîtier et provoquer un dysfonc-
tionnement du produit.

	– Ne plongez pas le produit dans l’eau.

1.	 Débranchez le produit de l’alimentation électrique.
2.	 Nettoyez le produit à l’aide d’un chiffon sec non pelucheux.

10 Élimination des déchets
Tous les équipements électriques et électroniques mis sur le marché européen 
doivent être marqués de ce symbole. Ce symbole indique que cet appareil doit être 
éliminé séparément des déchets municipaux non triés à la fin de son cycle de vie.
Tout détenteur d’appareils usagés est tenu de les remettre à un service de collecte 
séparé des déchets municipaux non triés. Les utilisateurs finaux sont tenus de sé-
parer, sans toutefois les détruire, les piles et accumulateurs usagés qui ne sont pas 
intégrés dans l’appareil usagé, ainsi que les lampes qui peuvent être enlevées de 
l’appareil usagé sans être détruites, avant de le remettre à un point de collecte.

Les distributeurs d’équipements électriques et électroniques sont légalement tenus de re-
prendre gratuitement les appareils usagés. Conrad vous offre les possibilités de retour gratuit 
suivantes (plus d’informations sur notre site Internet) :

	� à nos filiales Conrad
	� dans les centres de collecte créés par Conrad
	� dans les points de collecte des organismes de droit public chargés de l’élimination des dé-

chets ou auprès des systèmes de reprise mis en place par les fabricants et les distributeurs 
au sens de la loi sur les équipements électriques et électroniques (ElektroG)

L’utilisateur final est responsable de l’effacement des données personnelles sur l’équipement 
usagé à mettre au rebut. 
Veuillez noter que dans les pays autres que l'Allemagne, d’autres obligations peuvent s’appli-
quer pour la remise et le recyclage des appareils usagés.

11 Caractéristiques techniques
11.1 Alimentation électrique
Tension/courant d’entrée............... 220 à 240 V/CA, 50/60 Hz
Consommation d’énergie............... 850 W
Poids du vêtement......................... max. 3 kg
Fonction de temporisation............. 0 à 180 minutes
Matière........................................... ABS, PPS, nylon, acier inoxydable
Indice de protection....................... IPX1
Classe de protection...................... II

11.2 Environnement
Température de fonctionnement.... 0 à +50 °C
Humidité de fonctionnement.......... 5 – 90 % HR (sans condensation)
Température enregistrée............... -30 à +50 ˚C
Humidité de stockage.................... 5 – 90 % HR (sans condensation)

11.3 Autre
Dimensions (env.).......................... �190 x 270 x 380 mm (sans cintres)  

190 x 400 x 980 mm (avec cintres)
Poids (env.).................................... 1,97 kg Ceci est une publication de Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). Tous droits 

réservés, y compris de traduction. Toute reproduction, quelle qu‘elle soit (p. ex. photocopie, microfilm, saisie dans des 
installations de traitement de données) nécessite une autorisation écrite de l‘éditeur. Il est interdit de le réimprimer, même 
par extraits. Cette publication correspond au niveau technique du moment de la mise sous presse.
Copyright 2025 by Conrad Electronic SE.	�  *3350746_V2_0525_02_dh_mh_fr



	� Het artikel is geen speelgoed. Houd het buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
	� Laat verpakkingsmateriaal niet achteloos rondslingeren. Dit kan voor kinderen gevaarlijk 

speelgoed worden.
	� Als u nog vragen hebt die niet door deze gebruiksaanwijzing worden beantwoord, kunt u 

contact opnemen met onze technische dienst of ander technisch personeel.
	� Onderhoud, aanpassingen en reparaties mogen alleen uitgevoerd worden door een tech-

nicus of een daartoe bevoegd servicecentrum.
5.2 Omgang

	� Behandel het product met zorg. Schokken, stoten of zelfs een val van geringe hoogte 
kunnen het product beschadigen.

5.3 Bedrijfsomgeving
	� Gebruik het product alleen in goed geventileerde ruimten om de opbouw van vocht en 

warmte te voorkomen.
	� De luchtzak vergroot tijdens het gebruik. Controleer het omliggende gebied (ong. 3 m af-

stand) op scherpe of puntige objecten vóór gebruik. Verwijder alle obstakels of wijzig de 
locatie indien nodig.

	� Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.
	� Bescherm het product tegen extreme temperaturen, sterke schokken, ontvlambare gas-

sen, stoom en oplosmiddelen.
	� Bescherm het product (hoofdapparaat) tegen hoge luchtvochtigheid en vocht.
	� Bescherm het product tegen direct zonlicht.
	� Schakel het product niet in nadat het van een koude naar een warme omgeving is ver-

plaatst. De condensatie die zich dan vormt, kan het product permanent beschadigen. Laat 
het product op kamertemperatuur komen voordat u het gebruikt.

	� Trek niet aan de luchtzak.
	� Houd de luchtroosters schoon en verwijder eventuele obstakels die de luchtstroom van het 

product kunnen beïnvloeden.
	� Laat het apparaat nooit onbeheerd achter.

5.4 Bediening 
Raadpleeg een expert als u vragen hebt over gebruik, veiligheid of aansluiting van het appa-
raat.

	� Als het product niet langer veilig gebruikt kan worden, stel het dan buiten bedrijf en zorg 
ervoor dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Probeer het product NIET zelf te repa-
reren. Veilig gebruik kan niet langer worden gegarandeerd als het product:

	– zichtbaar is beschadigd,
	– niet meer naar behoren werkt,
	– gedurende een langere periode onder slechte omstandigheden is opgeslagen of
	– onderhevig is geweest aan ernstige transportbelasting.

5.5 Netsnoer
Wijzig of repareer geen onderdelen van de netvoeding, inclusief stekkers, stroom-
kabels en voedingen. Gebruik geen beschadigde onderdelen. Risico op een fa-
tale elektrische schok!

	� Het stopcontact dient zich in de buurt van het apparaat te bevinden en goed toegankelijk 
te zijn.

	� U mag nooit met natte handen de stekker in het stopcontact steken of eruit trekken.
	� Trek nooit de stekker uit het stopcontact door aan het snoer te trekken. Trek de stekker 

altijd aan de daarvoor bestemde grepen uit het stopcontact.
	� Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat langere tijd niet gebruikt.
	� Haal de stekker bij onweer om veiligheidsredenen uit het stopcontact.
	� Zorg dat het netsnoer niet wordt afgekneld, geknikt, door scherpe randen wordt beschadigd 

of op andere wijze mechanisch wordt belast.
	� Vermijd overmatige thermische belasting op het netsnoer door te grote hitte of koude.
	� Verander het netsnoer niet. Anders kan het netsnoer worden beschadigd. Een beschadigd 

netsnoer kan een levensgevaarlijke elektrische schok veroorzaken.
	� Raak het netsnoer niet aan wanneer het beschadigingen vertoont.

	– Onderbreek eerst de spanning van het betreffende stopcontact (bijvoorbeeld d.m.v. de 
zekeringsautomaat) en trek dan voorzichtig de stekker uit het stopcontact.

	– Gebruik het product in geen geval met een beschadigd netsnoer.
	� Een beschadigde stroomkabel mag alleen door de fabrikant, een door deze aangewezen 

werkplaats of een daarvoor gekwalificeerde persoon worden vervangen om gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

	� Leg kabels altijd zo dat niemand erover kan struikelen of erin verstrikt kan raken. Er bestaat 
risico op verwondingen.

5.6 Product
	� Zorg dat de doeken geschikt zijn voor het drogen en strijken. Controleer altijd de labels voor 

de verzorging van de was.
	� Overschrijd de maximale gewichtslimiet van 3 kg niet.
	� Plaats de droger op een vlak, waterpas en stevig oppervlak.
	� Vermijd het gebruik met druipnatte kleding.
	� Zorg dat de inlaat- en uitlaatopeningen vrij zijn.
	� Koppel de droger los van de voeding voordat u deze instelt of wanneer deze niet in gebruik 

is.

 Gebruiksaanwijzing
Strijkmachine voor overhemden, 850 W, wit
Bestelnr. 3350746

1 Gebruiksaanwijzingen voor download
Gebruik de link www.conrad.com/downloads (of scan de QR-code) om de volledige gebruiks-
aanwijzingen te downloaden (of nieuwe/huidige versies indien beschikbaar). Volg de instructies 
op de webpagina.

2 Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld voor het drogen en strijken van geschikte kleding (bijv. hemden).
Het product is niet bedoeld voor verwarmingsruimten of soortgelijke toepassingen.
Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. Gebruik het niet buitenshuis.
Het product kan beschadigd raken als het wordt gebruikt voor andere doeleinden dan hierbo-
ven beschreven. Verkeerd gebruik kan leiden tot kortsluiting, brand, elektrische schokken of 
andere gevaren.
Het product is voldoet aan de nationale en Europese wettelijke voorschriften. Om veiligheids- 
en goedkeuringsredenen mag u niets aan dit product veranderen.
Lees de gebruiksaanwijzing goed door en bewaar deze op een veilige plek. Het product mag 
alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden worden doorgegeven.
Alle bedrijfs- en productnamen zijn handelsmerken van de betreffende eigenaren. Alle rechten 
voorbehouden.

3 Leveringsomvang
	� Hoofdeenheid
	� Voet
	� Luchtzak
	� Beugel luchtzak
	� 2x staaf

	� Staafconnector
	� Hanger met 4 klemmen
	� 2x elastisch koord met klem
	� Gebruiksaanwijzing

4 Beschrijving van de symbolen
De volgende symbolen staan op het product/apparaat of worden gebruikt in de tekst:

Dit symbool waarschuwt voor gevaren die tot persoonlijk letsel kunnen leiden.

Dit symbool waarschuwt voor gevaarlijke spanning die kan leiden tot persoonlijk 
letsel door elektrische schokken.

Dit product is gefabriceerd in overeenstemming met beschermingsklasse II.

Lees de instructies voordat u het product gebruikt.

Dit product is alleen bestemd voor gebruik binnenshuis.

5 Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem vooral de veiligheids-
informatie in acht. Indien de veiligheidsinstructies en de aanwijzingen voor 
een juiste bediening in deze gebruiksaanwijzing niet worden opgevolgd, aan-
vaarden wij geen verantwoordelijkheid voor hieruit resulterend persoonlijk 
letsel of materiële schade. In dergelijke gevallen vervalt de aansprakelijkheid/
garantie.

5.1 Algemene informatie
	� Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en ouder of personen met beperkte fysische, visuele of men-
tale mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan ervaring 
en kennis als ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilig gebruik van het apparaat en de ge-
varen die het gebruik van het apparaat met zich meebrengt 
begrijpen.

	� Houd kinderen onder toezicht zodat zij het product niet als 
speelgoed gebruiken. 

	� WAARSCHUWING: Dit product is alleen bevoeld voor het 
drogen van textiel dat in water is gewassen.



6 Productoverzicht
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1	 Hanger met 4 klemmen
2	 Klem
3	 Staaf
4	 Staafconnector
5	 Beugel luchtzak
6	 Luchtuitlaat
7	 Hoofdeenheid
8	 Knop Instellingen
9	 Indicatorlampje
10	Luchtroosters (achter)
11	 Voet
12	Haak
13	Koordslot
14	Elastisch koord met klem
15	Luchtzak
16	Middelste ritssluiting
17	Ritssluiting op zijkant
18	Kous

7 Montage
1.	 Stop de hoofdeenheid in de voet. Deze past in slechts één richting.

2.	 Open de middelste ritssluiting van de luchtzak.

Belangrijk:
	– Voer vanaf stap 3 alle acties uit binnenin de open luchtzak.
	– De middelste ritssluiting van de luchtzak moet naar voor gericht zijn.

3.	 Plaats de ronde opening van de luchtzak vanaf de binnenkant over de beugel van de 
luchtzak.

4.	 Sluit de beugel van de luchtzak aan op de luchtuitlaat van de luchtzak. 
	Æ Pas de 2 pennen van de luchtzakbeugel in de uitsparingen van de luchtuitgang. 
	Æ Draai de luchtzakbeugel rechtsom. Deze zou op zijn plaats moeten vergrendeld wor-
den.

5.	 Bevestig de eerste staaf op de luchtzakbeugel.
6.	 Bevestig de staafconnector op deze staaf.
7.	 Bevestig de tweede staaf op de staafconnector.
8.	 Bevestig de hanger met 4 klemmen op de bovenste staaf.
9.	 Stel de hanger af met 4 klemmen zodat deze in dezelfde lijn is als de schouders van de 

luchtzak.
10.	Sluit de ritssluiting van de luchtzak.
11.	Het product is volledig gemonteerd.

Opmerking: Demonteer het product in omgekeerde volgorde.

8 Bediening
8.1 Knop Instellingen

	� ON: Stroomvoorziening AAN
	� OFF: Stroomvoorziening UIT
	� 30 - 180 MINS: Stroomvoorziening AAN (met timerfunctie)

Opmerking: De indicator zal oplichten wanneer de voeding wordt ingeschakeld.

8.2 Drogen / Kreuken verwijderen
Let op: De luchtuitlaat wordt warm tijdens het gebruik. Zorg dat u deze niet aanraakt 
tijdens of onmiddellijk na het gebruik.

Opmerking:
	– De ritssluitingen op de zijkant van de luchtzak kunnen worden geopend voor bredere 
maten.

	– U kunt extra textiel (zoals sokken) drogen door ze aan de 4 klemmen van de hanger op 
te hangen met de 4 klemmen.

1.	 Schakel het product uit en trek de stekker uit het stopcontact.
2.	 Sluit de middelste ritssluiting van de luchtzak.
3.	 Plaats het hemd over de luchtzak op de hanger.
4.	 Sluit alle knoppen en ritssluitingen van het hemd.
5.	 Leid de mouwen van de luchtzak door de mouwen van het hemd.
6.	 Sluit het product aan op de stroomvoorziening.
7.	 Schakel het product in.
8.	 Rek het hemd uit om kreuken te voorkomen. De luchtzak moet uitsteken door de halslijn 

en de mouwen.

9.	 Controleer de resterende tijd en pas deze aan zoals nodig.

8.3 Het elastische koord met klemmen gebruiken

Opmerking: Als er meer aanpassingen nodig zijn, gebruikt u het elastische koord met 
klem.

1.	 Bevestig het elastische koord met klem op een van de haken op de voet.
2.	 Bevestig de klem van het elastische koord aan de luchtzak of het hemd.
3.	 Rek het elastische koord met klem uit met het ronde koordslot.
4.	 Controleer de resterende tijd en pas deze aan zoals nodig.
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8.4 Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Aanbevolen oplossing

Droogtijd te lang (bijv. 
>180 min)

De kleding is mogelijk 
te dik. Laat meer tijd om te drogen.

Kleding is te nat. Probeer nooit om kledingstukken 
die nog druipnat zijn, te drogen.

De luchtzak is mogelijk 
niet goed gesloten en er 
ontsnapt warme lucht.

Controleer de luchtzak en ritsslui-
tingen op luchtlekken.

Product stopt met 
werken

Luchtinlaat/-uitlaat is 
geblokkeerd (bijv. door 
losse kleding) en de over-
verhittingsbescherming is 
geactiveerd.

1.	 Schakel het product UIT.
2.	 Verwijder elke verstopping 

en laat het product volledig 
afkoelen.

3.	 Probeer het opnieuw.

Timer overschreden. Controleer de timerinstelling.

9 Reiniging en onderhoud

Belangrijk:
	– Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, ontsmettingsalcohol of andere che-
mische oplossingen. Ze beschadigen de behuizing en kunnen een storing aan het 
product veroorzaken.

	– Dompel het product niet in water.

1.	 Koppel het product los van de stroomvoorziening.
2.	 Reinig het product met een droog, pluisvrij doekje.

10 Verwijdering
Alle elektrische en elektronische apparatuur die op de Europese markt wordt ge-
bracht, moet met dit symbool zijn gemarkeerd. Dit symbool geeft aan dat dit appa-
raat aan het einde van zijn levensduur gescheiden van het ongesorteerd gemeen-
telijk afval moet worden weggegooid.
Iedere bezitter van oude apparaten is verplicht om oude apparaten gescheiden van 
het ongesorteerd gemeentelijk afval af te voeren. Eindgebruikers zijn verplicht oude 
batterijen en accu’s die niet bij het oude apparaat zijn ingesloten, evenals lampen 
die op een niet-destructieve manier uit het oude toestel kunnen worden verwijderd, 
van het oude toestel te scheiden alvorens ze in te leveren bij een inzamelpunt.

Distributeurs van elektrische en elektronische apparatuur zijn wettelijk verplicht om oude appa-
ratuur gratis terug te nemen. Conrad geeft u de volgende gratis inlevermogelijkheden (meer 
informatie op onze website):

	� in onze Conrad-filialen
	� in de door Conrad gemaakte inzamelpunten
	� in de inzamelpunten van de openbare afvalverwerkingsbedrijven of bij de terugnamesyste-

men die zijn ingericht door fabrikanten en distributeurs in de zin van de ElektroG
Voor het verwijderen van persoonsgegevens op het te verwijderen oude apparaat is de eind-
gebruiker verantwoordelijk. 
Houd er rekening mee dat in landen buiten Duitsland andere verplichtingen kunnen gelden 
voor het inleveren van oude apparaten en het recyclen van oude apparaten.

11 Technische gegevens
11.1 Stroomvoorziening
Ingangsspanning/-stroom.............. 220 - 240 V/AC, 50/60 Hz
Stroomverbruik.............................. 850 W
Gewicht kleding............................. max. 3 kg
Timerfunctie................................... 0–180 minuten
Materiaal........................................ ABS, PPS, nylon, roestvrij staal
Binnendringingsbescherming........ IPX1
Beschermingsklasse...................... II

11.2 Omgeving
Bedrijfstemperatuur....................... 0 tot +50°C
Bedrijfsvochtigheid........................ 5 – 90 % RV (niet condenserend)
Opslagtemperatuur........................ -30 tot +50 °C
Opslagvochtigheid......................... 5 – 90 % RV (niet condenserend)

11.3 Overige
Afmetingen (ong.).......................... �190 x 270 x 380 mm (zonder hangerset) 

190 x 400 x 980 mm (met hangerset)
Gewicht (ong.)............................... 1,97 kg


